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5    Приложение
Введение

Русский язык - язык русского народа является межнациональным, международным языком. Это один из самых развитых языков мира.  В своей работе я исследовала историю появления заимствованных слов в русском языке,  раскрыла причины заимствований спортивной терминологии.  

Словарный состав современного русского языка прошел длительный путь становления. Наша лексика состоит не только из исконно русских слов, но и из слов, заимствованных из других языков. Одни заимствования были сделаны еще в древности, другие - сравнительно недавно. Иноязычные слова – результат коммуникации, взаимодействия языков и культур. На сегодняшний день существует очень мало живых языков, избежавших  обширного иноязычного заимствования. 

Материалом для данного исследования является новая заимствованная спортивная лексика, появившаяся в русском языке в конце XX- начале XXI века.

Актуальность работы в том,  что практически вся наша спортивная терминология за последнее десятилетие заимствована из других языков, и количество иноязычных слов в русском языке неуклонно растет.
Целью настоящей работы является выявление особенностей спортивной терминологии в английском языке и изучение специфики ее освоения русским языком, а также выявление роли спортивных терминов в процессе изучения языкознания на примере публицистики. 
Для достижения цели исследования необходимо решение следующих задач: 
1) рассмотреть теоретические предпосылки изучения заимствований; 
2) рассмотреть и описать понятие спортивной терминологии как языкового явления; 
3) проанализировать существующие классификации терминов; 
4) выявить и проанализировать семантические особенности спортивной терминологии на материале публицистики. 
Практическая ценность  данной работы в том, что она не только расширяет наши знания о современной спортивной терминологии, но и содержит удобный в использовании мини-словарь заимствованной спортивной лексики, в который входят термины, появившиеся в русском языке сравнительно недавно, но употребление которых становится с каждым годом всё более актуальным.

Основная часть
В современном русском языке заимствования составляют более 10% словарного состава русского языка. Наиболее подвержена изменениям лексика. Именно словарный состав языка мгновенно реагирует на все новое, что появляется в окружающей действительности, будь то области науки, культуры, информации, туризма.
Слова, вошедшие в русский язык из других языков, называются заимствованными. Эти иноязычные слова, которые полностью вошли в лексическую систему русского языка, пишутся буквами русского алфавита. Ещё А.С. Пушкин назвал русский язык «переимчивым и общежительным». Богатство и самобытность русского языка нисколько не пострадали от такого гостеприимства, так как, во-первых, иноязычных слов значительно меньше, чем исконно русских и старославянских.  Во-вторых, заимствование – это естественный путь взаимообогащения языков. В свою очередь, многие русские слова проникли и проникают в языки других народов.
Н.М.Шанский пишет: «Взятое из  вне слово перерабатывалось  в русском языке, подчиняясь законам русской фонетики и грамматики, правилам русского словопроизводства и семантической системы». 

В результате заимствования  чужих слов русский язык становился богаче, во-первых, потому, что в нем увеличивалось количество слов;  во-вторых, заимствованные слова служили базой образования новых исконно русских слов.

Заимствованные по происхождению слова в русском языке выполняют те же функции, что и исконно русские слова: они служат наименованиями реалий (например, кофта, беж), выражают отношение (например, схоластика).

Заимствование чужих слов не приводило к изменению национального характера русского языка, так как в нём   насчитывается небольшой
 процент иноязычных слов  по происхождению, и слова из других языков перерабатывались в нем по графическим, фонетическим, словообразовательным, морфологическим, лексическим законам и правилам русского языка. Потому иноязычный характер многих заимствованных слов не ощущается говорящими или пишущими. 

Русский язык - язык русского народа является межнациональным, международным языком. Это один из самых развитых языков мира.  В своей работе я исследовала историю появления заимствованных слов в русском языке  и  раскрыла причины заимствований спортивной терминологии. 
История появления заимствованных слов в русском языке

Русский народ издавна славился гостеприимством и миролюбием. Уже в глубокую старину русские охотно общались с соседними народами, налаживали с ними торговые и культурные связи. Естественно, что на протяжении  многих веков в русский язык посредством живого общения проникали иноязычные слова, обозначавшие новые понятия. Многие из них, заимствованные в глубокой древности, настолько укоренились в нашей речи, что не ощущаются как иноязычными.

Наиболее древними заимствованиями считаются слова, пришедшие к нам из скандинавских языков – шведского, норвежского, исландского: акула, кнут, крюк пуд.


Многие слова в древности заимствованы русским языком из греческого (сцена, театр, скелет, хор). Широко распространились в русском и европейских языках греческие корни: авто- (сам),  аква- (вода),  био- ( жизнь), гео (земля), гидро (вода) и другие.

В XVII-XVIII веках к нам проникли многие слова из латинского языка, который долгое время был литературным языком почти всей Западной Европы. В основном это  научные и общественно-политические термины: доктор, квадрат, линия, мускул, пульс, станция, цирк, экзамен.

В средние века в русский язык пришло немало слов из западноевропейских языков. Например, из немецкого заимствовалась военная, производственная и бытовая лексика: офицер, фронт, слесарь, тарелка, галстук, шляпа. Французские слова были чаще всего для обозначения предметов одежды, мебели и туалетов: костюм, шарф, шинель, сосиски, компот, массаж, маникюр.

Ещё в Петровскую эпоху началось заимствование голландских слов – прежде всего морской терминологии (верфь, матрос, трап, трюм, шторм, штиль, рубка, яхта), некоторых других слов (брюки, зонтик, флаг, шпала).


Из английского языка заимствовалась как техническая лексика, так и спортивная: волейбол, баскетбол, футбол, матч, спорт, старт, теннис, чемпион, финиш, хоккей. 

Все эти заимствования настолько прочно вошли в русский язык, что, как правило, даже не имеют соответствующих русских синонимов. Таким образом, избегать их в речи нет смысла, да и невозможно.

Приток заимствований в русский язык особенно увеличился в 90-е годы. Это связано с изменениями в сфере культуры, политической жизни, экономики, нравственной ориентации общества. Наблюдается небывалая экспансия иноязычной лексики во всех областях, включая и спорт.

Идея благородства и работы над собой, стремление к победе или “продуманное воспитание рефлексов” – всё это спорт, который  долгое время принадлежал исключительно элите. Сегодня это одно из наиболее естественных и популярных занятий. 
Спорт предполагает наличие свежего воздуха и применения тех или иных возможностей тела. Эжен Шапю, подписавший статью о спорте в энциклопедии Ларус 1860 года, сделал очень много для того, чтобы слово “спорт” стало известно во Франции, а также для знакомства с его дисциплинами, спортивными зрелищами и соревнованиями, которые их изобретатели предлагали тогда любителям. 

Французы, англичане и спорт… Новые виды спорта прибывали из Англии. Само слово тоже, хоть и французское по происхождению, вернулось в иностранном обличии и окруженное славой. Несколько столетий тому назад, в средние века вместо слова “s'amuser” (“развлекаться”) употребляли слово “se dйporter” (“уноситься”). В английском языке оно постепенно превратилось в слово спорт. Успех слова “спорт” и британские изобретения в этой области особенно обогатили вековой семантический обмен между Англией и Францией. 

С открытием первых видов спорта французы впервые услышали слово “теннис”. У англичан оно означало игру в мяч, известную в обеих странах, начиная с позднего средневековья. Перенесенная на прекрасный зеленый газон, эта игра получила правила и словарь «100% made in England». А знаете ли вы, что слово “теннис” было позаимствовано из французского языка в те времена, когда игрок в мяч предупреждал своего партнера звучным “тене” (“держите”), прежде чем бросить мяч поверх сетки? 

Иными словами, “концепция” спорта - британского происхождения, и, каковы бы ни были внешние привнесения, французские и другие, в нем всегда будет что-то английское.… Было бы неблагодарным не признать, что спорт, спортсмены и болельщики, в долгу перед Англией 19 века. Даже наиболее упорствующий в своей национальной гордости француз с этим согласиться. 

Причины заимствований в спортивной терминологии
Почему в русский язык проникают иностранные слова? Причины этого явления бывают внеязыковые и языковые. Внеязыковые причины  коренятся в социально-исторических условиях, при которых разносторонние связи между народами неизбежно и естественно вызывают взаимопроникновение языков.

1. Одна из языковых причин - стремление устранить многозначность слова или уточнить его значение. Например, слово конец  обозначает: предел, границу чего-либо; последний момент (о времени); смерть; расстояние между двумя отдалёнными точками. Для того чтобы устранить эту многозначность, было заимствовано: 
-из английского языка – финиш (заключительная часть спортивных соревнований);  

-из итальянского  - финал (конец какого-либо события, дела, явления); 
-из греческого - эпилог (заключительная часть литературного произведения).

2. Другая, также языковая причина заимствования – стремление заменить длинное наименование одним словом: положение тела - поза  (франц.); меткий стрелок – снайпер (англ.); движение рукой, сопровождающее или заменяющее какое-либо  высказывание,- жест (франц.).
            А между тем значение почти всех  заимствованных слов на проверку оказывается самым обыкновенным: там-там  (из малайского)- это дословно то же, что наше «бум-бум», каноэ  в языке индейцев Северной Америки  - просто лодка; альбатрос   по-португальски – буревестник, арена  по-латыни первоначально обозначало песок, динамо по-гречески – сила, лидер  по-английски – ведущий, раунд, ринг - круг, кольцо.

           3.  Способствовать появлению новых слов может и мода (Белинский называл это "капризами употребления"). Так, тяготение современных журналистов к иноязычным словам, как к стилистически заметным, способствовало широкому использованию слов брифинг, регион, рейтинг и другим.

Появившаяся за последнее десятилетие новая спортивная терминология практически вся  заимствована  из других языков, преимущественно из английского. 
Можно выделить несколько главных причин, почему спортивная лексика русского языка  постепенно пополняется новыми англоязычными словами: 

1. Потребность в наименовании новой вещи, нового явления, нового вида спорта (фингерборд, айсхоул-джампинг, дайвинг). 

2. Необходимость разграничить содержательно близкие, но все же различающиеся понятия (бегун и спринтер - бегун на короткие дистанции).

3. Необходимость специализации понятий (судья и рефери - спортивный судья).

4.  Замена словосочетаний одним словом (стайер – бегун на длинные дистанции).

5. Социально – психологические причины:

        а) восприятие иноязычного слова как более престижного, лучше звучащего (бол, сет);

        б) употребление заимствованных слов в речи авторитетных личностей во время  

             популярных программ. 

 
Итак, осознание страны как части цивилизованного мира, желание преодолеть отчуждённость от других стран, открытая ориентация на запад в разных областях – основные причины заимствования в нашем языке.
Процессы в спортивной терминологии современного русского языка

Материалом для данного исследования является новая заимствованная спортивная лексика, появившаяся в русском языке в конце XX- начале XXI века.

Исследования, которые я проводила в этой работе, интересны тем,  что практически вся наша спортивная терминология за последнее десятилетие заимствована из других языков, и количество иноязычных слов в русском языке неуклонно растет.

Заимствования из того или иного языка различны по количественному составу. Велико число слов из английского, французского и немецкого языков, а также из греческого и латинского. Невелико из еврейского: ранние заимствования из еврейского языка связаны в основном с церковными текстами – аллилуйя, аминь, еврей, осанна, пасха, серафим, суббота. В более позднее время пришли слова:  хала, вытесненное сейчас словом плетенка, относительно недавно кнессет ('название парламента в Израиле'), и некоторые другие. Единичны в русской лексике слова
-  из китайского (чай, попавшее через тюркское посредство, чау-чау, чесуча, 
                                                                               экзотизм, фанза и другие);

-японского (дзюдо, каратэ, иваси, кимоно и другие);

- венгерского (гуляш, возможно хата, причем хата в венгерском не исконное).
Из английского языка в русский язык в эпоху петровских реформ вошли термины кораблестроения, а, начиная с XIX века, преимущественно заимствуются следующие группы слов:

а) общественно-политическая лексика: бойкот, лидер, митинг;

б)  спортивная терминология: акваланг, аутсайдер, баскетбол,  волейбол, гольф, спринтер;                                             

в) техническая и бытовая лексика: бюджет, джемпер, джентльмен, кемпинг,  

                                                         коттедж; рельсы, свитер, лайнер, сервис, слайд и другие.

Одна из наиболее определенных тематических групп, обслуживаемых английской лексикой, – спортивная терминология: аут, бадминтон, баскетбол, бокс, волейбол, жокей, пинг-понг, спорт, спортсмен, старт, тренер, тренировать, финиш, футбол, чемпион аутсайдер, баттерфляй, бобслей, бутсы, ватерполо, гандбол, гандикап, гол, карт, картинг, кроль, кросс, нокаут, нокдаун, раунд, регби, реслинг, ралли, ринг, спарринг, спринтер, стайер, тайм, тандем, форвард, трек, хоккей, яхта, яхтсмен; из новых слов спортивной терминологии виндсерфер, виндсерфинг, виндгредер, киксбоксинг, киксбоксер, фристайл и другие.
Феномен спорта находится в центре внимания специалистов разных научных направлений, в том числе и лингвистов, для которых особый интерес представляет язык спорта, в частности, его терминология.  

Большинство неологизмов в области спорта относятся к «буквальным» заимствованиям. Спортивная лексика составляет обширный и разнообразный пласт слов. Такие заимствования в русском языке представлены следующими тематическими группами:
1. Название новых  видов спорта (армрестлинг, джиббинг, роллеркей).

2. Наименование спортивного инвентаря (байк, глоу трэк, писпоттер).

3. Название спортсменов (дайвер, пэйнтболист, файтер).

4. Название различных ситуаций в игре (страйк, ноу-хиттер, гранд-аут).

5. Наименование соревнований (дивизион, моторалли, стоп-стайл).

6. Иноязычные термины из правил какой-либо спортивной игры или соревнований

1. ( пенальти, овертайм, гандикап, ран).

7. Название препаратов (допинг).

В течение последнего десятилетия в России появились новые виды спорта, с ними в язык проникли терминологические системы, которые были достаточно быстро освоены.

Изменения в фонетике и орфографии

Для начального периода существования в русском языке новой спортивной лексики характерно изменение формы иноязычного слова, его неустойчивость в написании и произношении (пейнтбол и пэйнтбол, хафбек и халфбек). Нормой в спортивной терминологии становятся нехарактерные для русского языка фонетические сочетания (офсайд, джиббинг). В процессе фонетико-орфографической адаптации спортивных английских слов  их форма стабилизируется, приближаясь к нормам русского языка.

Реакцией русского языка на сложные процессы эпохи постмодернизма  стало появление в англо-американских спортивных заимствованиях большого количества существительных женского рода, которые встречались очень редко.
Словообразование

Для спортивных понятий иноязычного происхождения характерна устойчивая тенденция к развитию самостоятельности, что противоречит традиционной изолированности термина в лексико-грамматической системе языка. Видоизменения, прерываемые английскими заимствованиями в языке российского спорта, в ряде случаев приводят к различным сдвигам, например, слово приобретает эмоционально-экспрессивную окраску (бутсы – наиболее популярная спортивная обувь). В процессе внедрения в систему русского языка спортивные англицизмы небывало активно реализуют свои словообразовательные возможности, образуя производные по моделям русского языка. По мере освоения спортивных англицизмов многие имена существительные дают производные на русской почве и формируются в целые словообразовательные гнезда ( вейкбор, вейкбординг, вейкбордист, вейкбордистка).

Самый частый способ из всех исследованных способов образования – это суффиксация.

Суффиксация в современном русском языке является очень продуктивным средством в пополнении словаря. Такое же состояние в области заимствованной спортивной терминологии. В сравнении со всеми другими способами образования суффиксальному принадлежит первое место. Среди  многочисленных выделяем следующие по частоте явления: -ка, -ист, -ник, -ец, - щик. Они являются исконно-славянскими. Малопродуктивными являются: -ун (бегун, прыгун); -овик, -унья(бегунья), -иха (пловчиха).
В 60-90 годы ХХ века –ист является очень продуктивным при образовании названий. Самые интересные названия спортсменов по виду или средства: гандболист, футболист, шпажист, теннисист, скейтбордист – по средству; фигурист, волейболист, хоккеист, биатлонист – по виду спорта и по средству в широком смысле. 

Суффикс –ер /- ёр представляет собой вторжение английской лексики в русскую. 
Надо сказать, что в русский язык вошли некоторые целые английские слова, сохраняя свою фонетику и словообразовательные элементы (что указывает на современное состояние). Эти слова относятся к новым видам спорта, которые вошли в спортивную терминологию недавно: голкипер, питчер, кетчер, керлер.


Словосложение – в рамках  заимствованной спортивной терминологии  относится к наиболее продуктивным способам. 


В качестве примера можем привести разные виды словосложения в области спортивной лексики. Широко употребляются некоторые из моделей сложения слов: лекгоатлет, троеборец, шорт-стоп (игрок бейсбола), лодка-каноэ, матч-турнир, борец супертяжеловес и другие.
Именно среди сложных слов, принадлежащих спортивной терминологии, четко замечается вторжение английской лексики. Пример тому слово «мен»: спортсмен, рекордсмен с интерфиксом  –с-.

Анализируя всё это, хочется отметить, что суффиксальный превосходит все другие способы образования слов.
Спорт в качестве вида общественной жизни отразился на языке, поэтому спортивная терминология становится особой системой лексики. В своей работе я попыталась найти общие признаки той или иной тематической и лексико-семантической исследованной группы.

1. Название новых  видов спорта
     1.1 Слова с суффиксом –инг:
армреслинг, бодибилдинг, боулинг, виндсёрфинг, кикбоксинг, сёрфинг, шейпинг.
      1.2 Слова с новыми корнями: –борд:  скейтборд, сноуборд.

      1.3 Слова с другими структурными показателями:

             дартс,  ринетт, ски – стрим, фитнес.

2. Наименования спортивного оборудования и снарядов.  Значение «предметности»
       2.1  Слова с суффиксом –ер:              виндсёрфер, сёрфер, степпер

2.2 Слова с новыми корнями –борд:             скейтборд, сноуборд.

      3. Спортивные термины:                    овертайм, плей-офф,  тай – брейк.
      4. Наименования спортсменов:          кикбоксер, стоппер, файтер       

Таким образом, основным динамическим процессом, характеризующим  развитие спортивной терминологии в последнее десятилетие, является заимствование, а также расширение функционально-стилистических и словообразовательных возможностей новых слов. Скорость освоения всех спортивных иноязычных слов в русском языке очень высока.       
Число заимствований в спортивной лексике всегда было очень высоко. Например, некоторые спортивные термины иноязычного происхождения являются уже настолько неотъемлемой частью  языка, что зачастую они не осознаются нами  как заимствованные.              
Неизвестные значения известных слов
Эстафета

Эстафетой называют соревнование команд в беге, плавании, в ходьбе на лыжах, в котором один участник соревнования сменяется другим и при этом передаёт эстафетную палочку. В русский язык слово «эстафета» пришло в конце ХУ111 века из французского языка. Эстафетой первоначально называли срочную почту, доставлявшую письма специальными посыльными, которые сменяли друг друга в пути в опорных пунктах. Когда в области спорта ввели новый вид соревнований со сменой участников команды, те использовали и слово «эстафета», а вместо срочного послания появилась так называемая эстафетная палочка.

Защитник
Это слово было известно ещё в древнерусском языке. Защитником называли того, кто охраняет, оберегает. Слово «защитник» в новом значении появилось в спортивной терминологии во второй половине 20-ых годов ХХ века, чтобы заменить английское слово «бек». В это же время был образован и новый русский футбольный термин «полузащитник» вместо английского «хавбек».

В современной футбольной терминологии нет беков и хавбеков, а есть центральный защитник, левые и правые защитники.  

Теннис

Спортивная игра,  мячом и ракетками на спец. площадке.
Шашки
В шашки играли в Древней Греции, и Древнем Риме. На территории нашей страны шашки тоже известны очень давно - комплект шашек найден в могильнике древних славян-антов (III-IV вв. н. э.). 
Баскетбол

Командная спортивная игра с мячом,  которой забрасывают руками в металлическое кольцо с сеткой (корзину) соперника, прикрепленное на определенной высоте к щиту. В наш язык слово пришло  из английского. 

Хоккей
Командная спортивная игра проводится на ледовом поле. В России с хоккеем познакомились в 1911г., но игра не привилась. 
Особенности спортивной терминологии на материале публицистики. 
Любые  произведение, которое оказывает влияние на общественное мнение, должно считаться публицистикой. Газеты, журналы, радио, телевидение предоставляют читателю, зрителю возможность познакомиться с произведениями на злобу дня. Все они касаются вопросов современности.

Таким образом, в нашем понимании публицистика – произведения, оказывающие влияние на общественное сознание и поднимающие темы, актуальные для современности.

Спортивная журналистика – это социально-значимая  деятельность по сбору, обработке и распространению актуальной спортивной информации через каналы массовой коммуникации (пресса, радио, телевидение, интернет), опирающаяся на специальный предмет рассмотрения, описания, анализа и аудиторию.

Активные болельщики не мыслят себя без продуктов спортивной журналистики. Их настроение зависит только от результата, который показала любимая команда или спортсмен. Они наиболее подвержены воздействию мыслей спортивного журналиста. Эта группа ощущает на себе проявление информационной, аналитической, воспитательной, пропагандистской функций спортивной журналистики, тогда как пассивные болельщики ограничиваются информационной и развлекательной функциями.

Спортсмены, тренеры и чиновники, о которых пишут спортивные журналисты, по-разному реагируют на информацию. Реакция зависит от положительной или отрицательной оценки прессы. Сами журналисты реагируют на материалы коллег с точки зрения конкуренции или обычного перенимания положительного опыта.
Иногда в речи журналистов  встречаются фразы, на которые невозможно не обратить внимание: «Улыбку вот он сейчас из себя выдавливает. Чисто американский "смайл"». 

Использование английских слов вместо русских - вроде вот этого "смайл" - не редкость в спортивной журналистике. Предположим, есть такой английский глагол to save - «спасать». Соответственно, англичане в своих репортажах говорят, что голкипер совершил save, то есть спас свои ворота. Теперь наши комментаторы, услышав этот оборот, не зная толком английского языка, говорят, когда наш какой-нибудь российский вратарь отбил мяч: "Какой прекрасный он совершил save". То есть теперь это слово они уже употребляют как "бросок". По-русски прекрасно можно сказать: "Вратарь в великолепном броске отбил мяч, поймал мяч". Нет, говорят: "Какой прекрасный save". Значение слова в данном случае искажается. 

Впрочем, бывают ситуации, когда без английских слов не обойтись, просто потому, что аналогов им в русском не существует. Так журналист произносит английское «end» -- «конец», комментируя соревнования по кёрлингу. Так тут все понятно: этот вид спорта и олимпийским-то стал не так давно, а в России он и вовсе мало кому известен. Вот пример: «Дождались они ее в пятом end'e , вырвавшись вперед на 3 очка. После четырех end'ов счет был равный 3:3. Норвежки пятый end они выигрывают уже 3:0».  И таких примеров много.
Что же касается такого специфического слоя русской лексики, как жаргон, то в журналистике он крайне редко бывает уместным. Такая лексика все-таки для внутреннего употребления, для разговора в неформальной обстановке. Однако жаргонизмы особенно распространены именно в спортивной среде.

Стилистика спортивного репортажа, конечно же, имеет свои особенности. Накал страстей стадиона передается журналисту. О голах, очках и секундах не расскажешь тем же языком, что, скажем, о концерте органной музыки. Здесь и интонация, и построение фразы, и лексика - иные. Однако все это не отменяет необходимости быть в ладу с нормами русского языка. Симптоматично: во многих семьях смотрят соревнования, выключив у телевизора звук.

Говорят комментаторы
Очень хорошая атака россиян с участием Семшова и Билялетдинова. На Динияре сфолили, опасный штрафной.
Вновь в атаке россияне, Аршавин продрался сквозь игроков хозяев, а Билялетдинов заработал корнер, который привел лишь к суматохе у ворот Авата.
Россияне заперли израильтян на их половине поля, но все подачи в штрафную к опасности у ворот Авата не приводят.
Самый опасный момент в матче упускают россияне. Сычев прорвался в штрафную хозяев, прострелил, Аршавин не дотянулся, Билялетдинов бил в открытые ворота, но Ават успел парировать удар.
ГООООЛЛЛЛ!!!!! Зырянов начал атаку россиян, отдал пас Торбинскому, тот Аршавину, капитан на Билялетдинова. И Динияр наносит удар между ног у Авата, 1:1.
Россия пропускает. Игнашевич грубо ошибается, мяч у него отобрали. Охайон вышел один на один и, похоже, уничтожил шансы сборной России.
Высказывания спортсменов
Теннис 
Елена Янкович: «Я изменила тренировочный процесс и значительно прибавила в весе» 
Тренер сборной Черногории в Кубке Дэвиса обвиняется в авиаударах по Дубровнику 
Фернандо Вердаско: «После финала Кубка Дэвиса был вынужден обратиться за помощью к психоаналитику» 

Динара Сафина: «Главное, чтобы не было травм» 
 Энди Роддик: «Победа есть победа» 

Динара Сафина: «Сыграла не самый лучший свой матч» 

Баскетбол

Виктор Хряпа: «Плей-офф в Евролиге не нужен» 
НБА. Кэрон Батлер получил растяжение мышц бедра 

Ларри Браун: «Судьи не уважают «Бобкэтс» 

Айзейя Томас: «Помогаю «Никс» готовиться к драфту» 
Федор Дмитриев: «ЦСКА не оставил никаких шансов зацепиться»

Андрей Воронцевич: «В преддверии главных матчей сезона Мессина пытается заиграть резерв» 
Футбол
Дик Адвокат: «Зырянов – самый креативный игрок нашей команды»

Сергей Ножнин: «Со стороны болельщиков «Спартака» особенной агрессии не было» 
Джон Терри: «Хиддинк дал некоторым нашим игрокам хорошего пинка» 
 Макеев пропустит три недели из-за травмы 
 Видич не сыграет с «Фулхэмом» и «Астон Виллой» из-за дисквалификации 
 «Пятый канал» покажет матч «Зенит» – «Удинезе» в прямом эфире
Адриано Галлиани: «Даже в самых удачных матчах не обходимся без плохих новостей» 

Джузеппе Барези: «На протяжении игры судья свистел в одну сторону» 

Фергюсон пропустил пресс-конференцию после матча с «Ливерпулем» в знак протеста 
Заключение

Заимствование - один из самых динамических процессов современного русского языка.  Проблемой использования  иноязычных слов сегодня занимаются многие ученые, но так как процесс заимствования идет очень быстро, то любое исследование в данной области не может оказаться лишним. 

 
Современная спортивная терминология русского языка претерпевает различные изменения, которые подробно описаны в данной работе. Появление в мире новых видов спорта вызывает увеличение числа заимствованных слов в лексике с каждым годом. Определение процессов, происходящих в этой терминологии, причин пополнения языка иноязычными словами поможет в дальнейшем адекватно воспринимать и использовать данную новую лексику.

Практическая ценность данной работы заключается в значительном расширении знаний современной заимствованной спортивной терминологии.

Заимствование – активный процесс. Наибольшее число иноязычных слов приходится на новые области, где еще не сложилась система русских названий, в данном случае, спортивную терминологию. Этот процесс будет продолжаться до тех пор, пока существуют различные языки и культуры, и происходит общение между ними. 


В заключение этой работы хочется сказать, что многочисленные спортивные термины являются последствием развития новых видов спорта (керлинг, скейтборд), дают новые возможности для разнородных лингвистических исследований.
В дальнейшем я планирую продолжить изучение поднятой проблемы и подумать над причинами использования военной лексики в языке спорта. 
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